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Brief Communication 


The Omission of the Verses of the Samantamukha-parivarta 
in a Kanjur Edition 


The verses of the Samantamukha-parivarta of the Lotus Sutra are wanting in two old 
Central Asian Sanskrit fragments’ and in the oldest Chinese translation of the Lotus 
Sutra by Dharmaraksa (trans. 286 C.E.; Taisho 9, No. 263). Though the extant 
version of Kumarajiva’s translation of this text (trans. 406 C.E.; Taisho 9, No. 262) 
contains these verses (57c~58b), they are thought not to have been in his original 
translation and were interpolated from Jfianagupta’s later translation of the same scripture 
(trans. 601 C.E.; Taisho 9, No. 264). While Ji  (632~682 C.E)’s commentary on 
the Lotus Sutra contains comments on these verses (TaishO 34, No. 1723, 849bf.), 
Jizang HH (549~623 C.E.) did not make any remarks on them intentionally, saying 
that they were translated not by Kumiarajiva but allegedly by Jianagupta (Taisho 34, 
No. 1719, 358a3f.)*. As well as this, neither a manuscript fragment of Kumirajiva’s 
translation of the Lotus Sutra, dated 559 C.E., from Bezeklik*, nor a Chinese stone 
inscription of the said text from the Northern Qi Period (550~577 C.E.)’ contains the 
verse portion totally. 

Among the Tibetan translations of the Saddharmapundarikasitra, both the old 
Tibetan manuscript from Khotan and most of the Kanjur editions contain the verses in 
question, as can be seen in my edition of the aforementioned translations, “An Old 


' One fragment was Stein Kha. i. 177, discovered in Khadalik and now preserved in the British 
Library (see note 7) and the other is Otani (Liishun), B-17, discovered in Khotan and now preserved in 
the Liishun Museum, China (see note 7). 

> Cf. Saddbarmapundarika, ed. Hendrik Kern and Bunyiu Nanjio, St. Petersbourg 1908~12: 
Académie Imperiale des Sciences (Bibliotheca Buddhica X), p. 447, fn. 1; The Threefold Lotus Sutra, 
translated by B. Kato, Y. Tamura and K. Miyasaka with revisions by W. E. Soothill, Wilhelm Schiffer and 
Pier P. Del Campana, Tokyo 1975: Kosei Publishing Co., p. 323, fn. 3; Seishi Karashima, The Textual 
Study of the Chinese Versions of the Saddharmapundarikasitra in the light of the Sanskrit and Tibetan 
Versions, Tokyo 1992 : The Sankibo Press (Bibliotheca Indologica et Buddhologica 3), p. 235. 

* Also in another commentary on the Lotus Sutra, he did not comment on the verse portion: 
Taisho 34, no. 1721, 629ab. 

* Ryojun Hakubutsukan 26 Shinkyé Shutsudo Kanbun Bukkyo Kenkyd Ronbunsha FRIES Ww TE 
HE BREDA CSE (A Collection of Articles on the Chinese Buddbist Scriptures from Xinjiang Held in the 
Liishun Museum), ed. Liishun Museum and Ryukoku University, Kyoto 2006: Research Institute for 
Buddhist Culture, Ryukoku University, p. 265. 

* Xiangtangshan Shiku Beike Tiji Zonglu B71 4 XURCHER (A Collection of Colophons to the 
Inscriptions of the Xiangtangshan Stone Caves), Beijing 2007: Waiwen Chubanshe APOC HIKE, pp. 17f. 


ARIRIAB Vol. XJ (March 2008): 373-374 
© 2008 TRIAB, Soka University, JAPAN 


PDF Version: ARIRIAB XI (2008) 


Tibetan Translation of the Lotus Sutra from Khotan: The Romanised Text Collated 
with the Kanjur Version (4),” pp. 201~217 in this volume. However, while reading the 
Tibetan translation in various Kanjur editions, I discovered that all these verses are 
wanting in the Phug brag Kanjur, which reads as follows: 
“rigs kyi bu! byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po SPYAN RAS GZIGS DBANG PHYUG 
tgs (sic.) rten gyi khams M1 ’7eD (= MjeED) “di na de Ita bu’i rnam par ’phrul pas 
rnams (sic.) par rgyu’o” // de nas byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po SA ’DzIN 
stan las lang<s> te® (“With such [a faculty of] transformation, O noble man, 
the Bodhisattva-Mahasattva Avalokitesvara moves in this Saha-world.” [33 
verses are missing here] Thereupon the Bodhisattva~-Mahasattva 
Dharanimdhara rose from his seat ...”) 
Here, the wording in this Kanjur agrees completely with that in the old Sanskrit 
fragments and Dharmaraksa’s Chinese translation.’ Therefore, the omission of the 
verse portion in the Phug brag Kanjur is not to be attributed merely to a simple 
scribal error. 

As far as the translation of the Lotus Sutra is concerned, this Kanjur generally 
preserves older readings, which agree with those in the old Tibetan manuscript from 
Khotan and the Bathang Kanjur edition. While the manuscript from Khotan and 
other Kanjur editions as well as most of the Sanskrit manuscripts of the same text 
contain these verses, why the Phug brag Kanjur edition lacks them, which coincides 
with the old Sanskrit manuscript fragments and the older Chinese translations by 
Dharmaraksa and Kumiarajiva, remains an enigma to me. 

This verse portion had originally been an independent text, which was later 
incorporated into the Lotus Sutra. However, even after that, it still continued to be 
circulated as an independent scripture in Sanskrit, Chinese, Tibetan and in other 


languages to this day, in East Asia, hundreds of millions of people worship 
Avalokitasvara @HIEG , BL) / Avalokitesvara 4A TE), and many of them also recite 
these verses in question, praising this merciful Bodhisattva. The editor of the Phug 
brag Kanjur might have somehow noticed that the verse portion wasa later interpolation 
and therefore returned the chapter to its original form by deleting it, just like Jizang 
tii had omitted these verses in his commentaries on the Lotus Sutra, saying that 
they were not original. 
Seishi Karashima 


° Phug brag Kanjur, No. 94, vol. 60, mDo sde, Dam pa’i chos padma dkar po, ja 390b7~8. 

” Kha. i. 177 recto 8. idrSya kulaputra (v)iku(rvaya) /// (verso 1)/// (Dharanimdba)r(o) bodbisatvo 
mabasatvah u(ttha)y() asanad (cf. Hirofumi Toda, Saddharmapundarikasutra, Central Asian Manuscripts, 
Romanized Text, Tokushima 1983 : Kyoiku Shuppan Center, p. 275); Otani (Liishun), B-17, verso 1~2. .. .. 
[A](va)flokiftasvaro [bo] /// /1/ Sa){ba]yam lokadhatau pracarati (atha khalu) Dharanindbaro bodhi(sa){tv]o 
(ustha)y(4){sa](nato) /// Jiang Zhongxin, Sanskrit Lotus Sutra Fragments from the Liishun Museum Collection, 
Facsimile Edition and Romanized Text, Dalian and Tokyo 1997: The Liishun Museum and The Soka 
Gakkai, p. 163); Dharmaraksa’s translation, T. 9, No. 263, 129c19~21. HpRREF | MBH), DZ, 
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